CHAPTER V

CONCLUSION

This research is intended to know how the Javanese terms in Ronggeng Dukuh
Paruk are translated into English in The Dancer by Rene T.A Lysloff. The researcher
refers to the alternatives of cultural translation suggested by Soemarno (1988 : 32),
namely (1) translating the idea of Source Language lexicon, (2) changing the lexicon
with its equivalence in Target Language, and (3) using the lexicon in Target
Language and adding a note. Furthermore, the researcher also wants to know the level
of fidelity of the translation, whether they reach high level, mid level, or low level of
fidelity.

The researcher finds 70 Javanese terms as the data. For them, Rene T.A
Lysloff uses the first alternative, translating the idea of Source Language lexicon, to
translate 15 (21%) Javanese terms. He uses the second alternative, changing the
lexicon with its equivalence in Target Language, in 40 (58%) Javanese terms, and 15
(21%) Javanese terms are translated by the third aiternative, namely using the lexicon
in Source Language and adding a note.

In the process of translating Javanese terms, the lost of meaning and the
violation of the dynamic of the original may happen. It happens because of the
translator’s misinterpretation of the original.

From the 70 data, the result of the analysis of the translation of Javanese terms

shows that 63 data (90%) carry the meaning of the original and 7 data (10%) violate
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it. Based on the the dynamic fidelity, 51 data (73%) are dynamic, and 19 (27%) are
not. The difference of the cultural background causes the lost of the dynamic fidelity.
To analyze the degree of fidelity of Javanese term translation, the researcher
uses three classification. They are high, mid, and low fidelity. The translation reaches
the high level if it fulfils both meaning and dynamic fidelity. The translation achieves
mid level if it fulfils only the meaning fidelity. At last, if it violates both meaning and
dynamic fidelity, it is classified into low level of fidelity. The analysis results 51 data
(73%) gaining high level of fidelity, 12 data (17%) mid level fidelity, and 7 data

(10%) achieving low level of fidelity.
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